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Hayunblil pykoBoauTeNIb — CTApIIM MpenoaaBarens Kadeapsl aHrmuiickol ¢unonorun
H. H. Cronsipuyk

OTPAKEHME AHI'IMACKOI'O HAIIMOHAJIBHOTI'O
XAPAKTEPA B IOCJIOBUIIAX U ITOT'OBOPKAX

S3bIKOBasi KapTHUHA MUPA, C OJIHOW CTOPOHBI, HAIIMOHAJIbHO-CIIEIU(UYUHA, C
JPYyroil CTOPOHBI, UMEET YHUBEPCAIbHBIN XxapakTep. OHa 00ycliOBlIEHA TAKUMU
dbakTOopaMu, Kak KyJIbTypa (Tpaaulliy, MPUBBIYKH), HAITMOHAIbHBI MEHTAJIUTET,
HAIMOHAIBHBIA XapakTep, YK >KU3HU, IPUPOAa W JaHAma(T, BOCIUTAHUE,
oOyuenue u npyrue. Hu ogHa KynbTypa HE MOXKET pa3BHBATHCS M30JIMPOBAHHO,
cama, 1o cebe. B mporiecce cBoel XH3HEACATEIPHOCTH OHA BBIHYXKJECHA IMOCTO-
STHHO 00paImaThCs WM K CBOEMY IMPOIUIOMY, WM K OMNBITY JAPYTUX KYJIBTYP.
JIromn OOMEHHMBAIOTCS MBICIISIMH, YyBCTBAaMHM, JTUYHBIM OIBITOM, U Ojaromaps
3TOMY OOIIEHHUI0, OOMEHY 3HAHHSMH MPOUCXOIUT B3aMMOACHCTBHE HE TOJBKO
OTAEIbHBIX UHIUBUAOB, HO LIEIbIX HALIMU-KYJIBTYP.

B pe3ynbTaTe aHanuza aHMIMHACKOrO0 KOMMYHUKATUBHOTO MOBEACHUS OBLIN
BBISIBJICHBI OCHOBHBIE KOMMYHHUKATHBHO-PEJIIEBAHTHBIE YEPThl AHTJIMKUCKOTO
MEHTAJIUTETa ¥ HAIMOHAIBHOTO XapaKTepa, KOTOPhIE CIIOCOOCTBYIOT (hOpMUPO-
BAHMIO AHTJIMMCKOM SI3bIKOBOM KAPTHHBI MUPA U OTPAYKAIOTCSA B AHIJTIMMCKUX I10-
CJIOBMIIAX U NTOrOBOPKAaX.

1. Ymepennocmo, coepocannocme.

AHTIIMYaHe TEMOHCTPUPYIOT YMEPEHHOCTD M CJIEP>KaHHOCTh B MTOBEJICHUU U
B OOIIICCTBEHHOM >KM3HU, OHU HE CKJIOHHBI K KPAaWHOCTSM M CIIOHTAHHBIM JICH-
ctBusM. [IpeamounrtaroT qepKatbesi 30JI0TOM CEPEIUHBI.

Better the foot slip than the tongue. — Jlyuwe ocmynumocs, yem ocoeopumucs.

Give every man thy ear, but few thy voice. — Crywati 6onvuie, 2060pu menvuue.

2. Koncepsamusm 6 00uyecmeeHHOU HCUZHU.

AHTIIMYaHE caMU MOJYEPKUBAIOT, YTO JYMAOT O MPOIILJIOM JIyYllle, YeEM O
OynymeM. VIMEHHO aHTIMHCKOMY KOHCEPBATHU3MY AHTJIMYAHE OOS3aHBI CIIOXK-
HOM, pacxosIeics ¢ Mpou3HolieHrneM opdorpadueii, JEBOCTOPOHHUM JIBHKe-
HUEM, SIPOCTHOM 3aImuTON yHTa MPOTUB BBEACHUS €BPO U MOJAEPKaHUEM CBO-
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WX MHOTOYHCIICHHBIX Tpanuiuid. CoxpaHeHne MOHAPXUU B BCeoOIas JIF000Bb K
KOPOJIEBCKOM CEMbE — BCE ATO TOXKE JIaHb aHTJIIMICKOMY KOHCEPBATHU3MY.

Don't bite off more than you can chew. — He omxycwisail 6onvue uem mo-
JHceulb npoHcesam.

A rolling stone gathers no moss. — Ha kamsiwemcst kamue MOX He pacmenmn.

3. 3axkononocayuHocmeo.

AHIrIMYaHe UCKIIOYUTENFHO 3aKOHOMOCIIYIITHBI, UCCIIEI0OBATEIN OTMEUaloT,
YTO yBaXCHHUE K 3aKOHY NPEICTaBIIsIeT COOOH MCTOYHUK HAIIMOHAJILHOUN Trop/10-
CTU aHIIM4aH. Hanpumep, B OTIMUME OT PYCCKHUX BOAMUTEJECH, AHTJIMMCKUE BO-
JUTENIN 00513aTeTbHO OCTAHOBATCS HA «3e€0pe» M MPOMYCTAT Melexo/a, daxe
€CJIM PSAIOM HET TMOJHUIEHCKOTrO, KOTOPHI MOXKET BBITUCATh MTpad 3a HEBHI-
MOJTHEHUE ATOTO MPaBUJIA.

Hasty climbers have sudden falls. — Tuwe eoews — danvuie 6yoewus.

After dinner sit (sleep) a while, after supper walk a mile. — ITocze ob6eoa nocuou
(nocnu) Hemmo2o, noce yacuna ¢ Mutio NPOTIOUCH.

4. Bexcnusocmo (npasuia nosedeHus 8 ooujecmae), 00X00uUmenbHOCHb.

AHrIM4yaHe Be3e BEXKIWBBI U O0XOAUTENbHBL. B Marazune wim B yupexie-
HUM TEPIIEIUBO XKAYT, KOTJa UX 3aMeTAT. He mpuHSITO mpuBIIeKaTh BHUMaHKE 00-
CITY’KHBAIOIIETO MepcoHalia K cebe, 1a 3T0 U Oecroje3Ho, eClIu B 3TOT MOMEHT
oOCITyXKMBalOT Jipyroro kiaueHta. Ho, kak TOJBKO MOJOILIA Balla O4Yepeib, Bac
OynayT oOCTy»XUBaTh POBHO CTOJBKO BPEMEHH, CKOJBKO 3TO HEOOXOAMMO, TIPH
ATOM, MOXKHO OOCYAWTH C MPOJABIOM IOTOAY, WIW JAPYTryue BEIIU, U HUKTO U3
CTOAITUX B OUYEPEIH HE TPOSBUT HU MAJICHIIIETO pa3fpaKeHUs, HU HETEPIICHHUS.

AHrIMYaHe TOBOPST Cracu00 HE TOJBKO B OTBET HA OKA3aHHYIO yCIyTY, HO
U BO MHOTHMX JIPYTMX KOMMYHHKATHBHBIX CUTYaIIMIX: MAaCCaXUP TOBOPHUT KOH-
tponepy ‘“Thank you” B oTBeT Ha ero OJarogapHoOCTh, KOTJa TOT BO3BpAIaeT
pOBepeHHBIN Omer, kaccup ckaxeT “Thank you”, oTBeuast Ha Bairy Giarogap-
HOCTH 3a KYIIOPY, KOTOPYIO OH BaM Pa3MCHSIIL.

OcobeHHO oOparraeT Ha ce0sl BHUMaHUE BEXKITUBOCTD 110 OTHOIIICHUIO K HHU-
KECTOAIIUM, KOTOpasi B AHIJIMU SIBISIETCS OJHUM U3 TMPOSBICHUM apUCTOKpa-
ti3ma. C Ipyroit CTOPOHBI, aHTIUHCKAsT BEKITMBOCTh — 3TO CKOPEE BHEITHSS J1e-
MOHCTpAIIMs MPaBUJI MTOBEJEHUS, MAHEPhI, & HE BHYTPEHHSSI PACHOI0XEHHOCTh
K pEYCBOMY MapTHEPY.

Cleanliness is next to godliness. — Yucmoma — nywwas kpacoma.

When in Rome do as the Romans. — Co ceéoum camosapom 6 cocmu ne xoosim.

5. Tonepanmuocmeo.

AHIrIMYaHe 4Ype3BbIYAWHO TOJIEPAHTHBI, CKIOHHBI K Kommpomuccam. OHu
IPEKPACHO MOHUMAIOT, YTO CYIIIECTBOBAHUE Y JIIOJICH pa3HBIX MHEHUU TI0 OJTHO-
MY ¥ TOMY € BOIIPOCY — B MOPSAKE BEIlel, NHOE MHEHUE — 3TO HU B KOEM CITy-
yae He MPECTYIUICHWE WU OCKOPOJICHHUE.

OHM He J[eNarT 3aMEYaHUW OKPYXKAIOIIMM, NAXKE €CIH UX ITOBEICHUE
npenocTaBisieT UM Oombinue HeynoOcTtBa. Ecnu 3ameuanue Bce ke Jenaercs,
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OHO OyJIeT 3By4aTh B OYeHb MATKOH (hopme (Excuse me. [ think you 're standing
on my foot — B moe3ae MeTpo).

People who live in glass houses should not throw stones. — B uyowcom enazy
COPUHKY 8UOUM, 8 CBOEM OPEBHO He 3aMeyaeM.

One man’s trash is another man’s treasure. — Ymo pycckomy xopouio, mo
HeMyy cmepmo.

6. Cobntodenue oucmanyuu.

CoOnroieHre NUCTAHIIMA U CMSTYEHUE BO3JAECHCTBUS HAa COOECEIHHUKA BEI-
pakaroT COMHEHHE B BO3MOXKHOCTH coBeprieHus aevicteus (1°d love to have you
for dinner on Sunday, but | imagine you have other plans), anrnmuuane gucran-
UPYIOT ajapecara ot pericteus (Your car has to be moved up).

Don’t trouble troubles till trouble troubles you. — He 6you nuxo, noka
OHO MUXO.

Put not your hand between the bark and the tree. — Csou cobaxu
2PbI3YMCSL — UYIHcasi He CYUCS.

7. Yyecmeo anenuticko2o npegocxoocmaa.

VY aHrnMyaH oueHb SAPKO BBHIPAKEHO YYBCTBO AHTIIMHCKOI'O MPEBOCXOJICTBA.
AHIIMIACKOE, 10 MX MHEHHIO, 3HAYUT Jiydmiee. Bomrenmee B 0OMX04 MHOTHX
HApOJIOB aHTJIMICKOE Ha3BAHUE «KOHTUHEHTAIBHBIN 3aBTPAK» ACCOIUUPYETCS C
HEaHTJIMUCKUM, T €. HE OYE€Hb KaU€CTBEHHBIM, HE «TaKUM, KaK HaJIO».

YyBCTBO aHTJIMICKOTO MPEBOCXOCTBA MPOSBISCTCS U B CHUCXOAUTEIHBHOM
OTHOIICHUH aHTJINYaH K UHOCTPAHIIAM.

Better to reign in hell, than serve in heaven. — Jlyuue 6vims 6 0epesne nep-
8bIM, UeM 8 20p00e NOCIIEOHUM.

A cock is valiant on his own dunghill. — I7emyx xpa6p na ceoeti nasosnoti kyue.

8. Veaowcenue k coocmeennocmu.

VY aHrnMuaH yBa)xxeHue K COOCTBEHHOCTH JIPYTOro YeJloBeKa — 003aTeIbHOE
yCIIOBHE MPUITMYHOTO MTOBECHUS B o01iecTBe. Henb3s, HanpuMep, KpUTUKOBATh
COOCTBEHHOCTH JPYTOr0 YeIOBEKa.

B nenom, anrnuiickast KyJlbTypa OTHOCUTCS K MHIUBUIYAJIUCTCKOMY THITY.

Crnengyer OTMETHUTB, YTO S3BIKOBAsT KapTHHA Mupa (GopMupyercs, Hpexe
BCEro, Ha JIGKCHYECKOM YPOBHE SI3bIKAa MOCPEACTBOM HUCIOJIb30BAHUSI Pa3HOO0-
Pa3HBIX YCTOWUYMBBIX BBIpAXKEHUH, (Pa3eoOru3MOB, UAMOM, MOCIOBHII, MOTO-
BOPOK, aHEKJOTOB U JIP.

Cnucok uCnoab30BaHHON JTUTEPATyphl

1.  Kosznoga, JI. . @opMmupoBanue s13bIKOBOM KapTHHBI Mupa aHrianyas / JI. 5. Kosno-
Ba [DnekTpoHHbIi pecypc]. — Pexxum noctyma : https://cyberleninka.ru/article/n/formirovanie-
yazykovoy-kartiny-mira-anglichan. — Jlata goctyma : 21.03.2020.

2. Yakamoga, J. I1. fI3pikoBas penpe3eHTalNs HAIIMOHAIBHON KapTUHBI MHPA B XYI0-
KECTBEHHOM TeKCTe (Ha Marepuayie aHINMHCKOro M pycckoro sizbikoB) / 3. Il. Yakamosa
[DnexTponHsIii pecypc]. — Pesxxum moctyma : http://www.dslib.net/jazyko-znanie/jazykovaja-
reprezentacija-nacionalnoj-kartiny-mira-v-hudozhestvennom-tekste.html. — [ara moctyna :
21.03.2020.

22


https://cyberleninka.ru/article/n/formirovanie-yazykovoy-kartiny-mira-anglichan
https://cyberleninka.ru/article/n/formirovanie-yazykovoy-kartiny-mira-anglichan
http://www.dslib.net/jazyko-znanie/jazykovaja-reprezentacija-nacionalnoj-kartiny-mira-v-hudozhestvennom-tekste.html
http://www.dslib.net/jazyko-znanie/jazykovaja-reprezentacija-nacionalnoj-kartiny-mira-v-hudozhestvennom-tekste.html

3. KJ’IaCCI/I(l)I/IKaL[I/IH IIOCJIOBUIl U IIOT'OBOPOK AHTJIMUCKOTO fA3BIKA B COOTBETCTBUU C
0COOEHHOCTSIMHU aHIVIMHCKOI'O HAIIMOHAJIBHOTO XapaKTepa U MEHTAIUTETA [ DNEKTPOHHBIN pe-
cypc]. — Pexxum nocrtyna :
https://sites.google.com/site/englishproverbsandsayings/home/osobennosti-anglijskogo-
nacionalnogo-haraktera-i-mentaliteta/klassifikacia-poslovic-i-pogovorok-anglijskogo-azyka-
v-sootvetstvii-s-osobennostami-anglijskogo-nacionalnogo-haraktera-i-mentaliteta. — Jara mo-
crymna : 26.03.2020

VIAK 811.11-112

E. H. TPEBEHD

benapycs, bpect, bpl'Y umenu A. C. [lynmkuna

Hayunblil pyKOBOIUTENH — CTAPIINHA MperoaaBaTeNb Kadeapbl aHTITUHCKONW (HUIT0IOTHI
H. H. Cronsapuyk

JEKCHYECKOE OTOBPA’KEHUE KOHIETA «BPEMS1» B
PYCCKOM U AHI'VIMUCKOM SA3BIKE

KorautuBHas TMHTBUCTHKA KaK HAIMPaBJICHUE B S3BIKO3HAHUU MPUOOpETaeT
BCE OOJIBIIYIO MOMYJIIPHOCTh Ha COBPEMEHHOM JTarne pa3BuTHs Hayku. Llen-
TpaJbHON MPOOIEMON KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHUKH SIBJISIETCS] IOCTPOEHUE MOJIE-
JU A3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIMM KaK OCHOBbI OOMeHa 3HaHUsMU. MHCTpyMeHTOM
OMEPUPOBAHUSI B KOTHUTUBHOU JIMHTBUCTUKE CTAHOBSITCSI ONEPATUBHBIC €UHMU-
16l TAMSATH — PENMBI (CTEPEOTUTTHBIE CUTYAIUH, CLIIEHAPUH), KOHIIETITHI (COBO-
KYITHOCTb BCEX CMBICJIOB, CXBAYEHHBIX CJIOBOM), T€IITAJIBTHI (I[€TOCTHBIE JOMO-
HATUHHBIE 00pa3bl (pparmeHToB Mupa). CiaemnoBaTenbHO, KOTHUTHBHAS JTUHTBU-
CTMKAa HalleJIeHa Ha MOJEJIHMPOBAHUE KapTUHBI MHpa, Ha MOJEIMPOBAHUE
YCTPOMCTBA A3BIKOBOIO CO3HAHMUS.

[Ipobnema muddepeHnmanu KOHIENTa — OJHA U3 CaMBIX CIIOHO pelliae-
MBIX U JUCKYCCHOHHBIX B TEOPETUYECKOM SI3bIKO3HAHUU HaluX qHed. Hampumep,
OOJBIIION SHIMKIIONEINISCKUIN CIIOBaph JaeT clieayromiee onpenencHue: «KoH-
nent (ot jat. Conceptus — MbICITb, TOHATHE) — CMBICJIIOBOE 3HAYEHHUE UMEHU (3Ha-
Ka), T.€. COiepaHUe MOHATHUs, 00OBEKT KOTOPOro €CTh NpeaMeET (IE€HOTAT) 3TOr0
UMeHH (HampuMep, CMBICJIOBOE 3HaUE€HHUE UMEHHU JIyHa — €CTEeCTBEHHBIN CITyTHUK
3emun)» [2]. [To muenuro P.M. dpymkunol, Hanbosee ynadyHOe OIpeAcsICHUE
naetr A. BexxOulikas, KoTopasi MOHUMAaET 0] KOHIIETITOM 00BbeKT u3 mupa «e-
IbHOE», UMEIONTUN UMSI U OTPaKAIOIIMKM KyJIbTYpHO-00YCIOBICHHOE TPEICTaB-
neHue yenoeka o mupe «/lericrBurensHocTh» [3]. C Touku 3penust B.H. Tenus,
KOHIIETIT — 3TO MPOJIYKT YEI0BEUECKON MBICIIU U SBJIICHUE HJI€ATbHOE, a, CIEA0Ba-
TEJIbHO, MPUCYIIIEE YETOBEUECKOMY CO3HAHHUIO BOOOIIIE, & HE TOJILKO SI3bIKOBOMY.
KoHuenT — 3To «KOHCTPYKT, OH HE BOCCO3JAETCS, a «PEKOHCTPYUPYETCA» Uepe3
CBO€ SI3bIKOBOE BBIPAKEHUE U BHESI3BIKOBOE 3HAHUEY [4].

OTcyTCcTBUE €IMHOrO ONMPEACIICHHS CBA3AHO C TEM, YTO KOHLENT 00JiajaeT
CJIO)KHOM CTPYKTYpPOM, BKJIIOYAIOLIEM NOMHUMO MOHSATUMHOM OCHOBBI COLIMO-
MICUXO0-KYJIbTYPHYIO 4YacCTh, KOTOpas HE CTOJIBKO MBICIUTCS HOCUTEIEM S3bIKA,
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